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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo Sr. Mak Soi Kun – 

deputado da 6.ª Assembleia Legislativa 

Em cumprimento das orientações do Sr. Chefe do Executivo, após consulta 

realizada à Universidade de Macau, ao Instituto Politécnico de Macau e ao 

Instituto de Formação Turística de Macau, relativamente à interpelação escrita que 

se junta ao ofício n.º 007/E5/VII/GPAL/2021 da Assembleia Legislativa, de 21 de 

Outubro de 2021, apresentada pelo Sr. Deputado da 6.ª Assembleia Legislativa, 

Mak Soi Kun, em 8 de Outubro de 2021, e recebida pelo Gabinete do Chefe do 

Executivo em 22 de Outubro de 2021, cumpre à nossa Direcção responder o 

seguinte: 

Com o objectivo central de cultivar um sentido de responsabilidade social na 

nova geração, o governo da RAEM promove, activamente, a organização e 

participação de jovens e alunos, por iniciativa própria, em serviços de 

voluntariado. Neste âmbito, a Direcção dos Serviços de Educação e de 

Desenvolvimento da Juventude (doravante designado por “DSEDJ") colabora, 

continuamente, com o Centro de Coordenação de Contingência do Novo Tipo de 

Coronavírus, na realização da testagem em massa, destacando funcionários para 

participarem nos trabalhos de coordenação, nos postos de teste de ácido nucleico. 

Além disso, com o apoio de escolas e de associações juvenis, arregimentou cerca 

de 2.000 elementos do pessoal docente e cerca de 1.500 jovens ou afiliados de 

associações para voluntariado, no sentido de apoiarem 17 postos de testes e 

auxiliarem os trabalhos de registo e de manutenção da ordem nos locais, 

maximizando, por meio destas práticas, a energia positiva e reforçando a educação 

moral, bem como a mentalidade da prestação de serviço aos outros.  

A DSEDJ incentiva os alunos, desde crianças, a prestarem serviço social, 

implementando, assim, sistemas de valores com uma atitude positiva. Assim, a 

partir do ano lectivo 2012/2013, lançou o projecto piloto “Somos todos 

voluntários, ajudar é divertido”, que tem como destinatários os alunos das escolas 
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secundárias, que contou, no ano lectivo de 2020/2021, com a participação de 

16.000 alunos, oriundos de 44 escolas secundárias da educação regular. Neste 

âmbito, a DSEDJ também ajudou as escolas secundárias a criar uma base de dados 

de “Arquivo do serviço voluntário”, incentivando-as a registarem, no relatório 

académico dos alunos, as suas horas de participação em voluntariado, para que 

este registo se torne num indicador complementar em matéria de desenvolvimento 

individual.  

Com a finalidade de estimular a participação contínua dos jovens nos 

trabalhos de voluntariado, em 2015, a DSEDJ criou a “Rede de Informação dos 

Jovens Voluntários”, que serviu de base para lançar mais tarde, em 2018, a “Base 

de recursos humanos das associações/jovens voluntários”, para recolher as 

informações sobre a participação de estudantes e de jovens na formação e na 

prestação de serviços voluntários. Até ao mês de Agosto de 2021, o número de 

associações registadas aumentou para 111, enquanto o de jovens voluntários 

ultrapassou 8.000. Em paralelo, a DSEDJ oferece ainda, em conjunto com as 

entidades participantes e por meio do registo das horas de serviço prestado, 

diversos prémios aos jovens voluntários, cuja prestação de serviços acumule um 

determinado número de horas. Neste sentido lançou, em 2014, o “Plano de 

Incentivo aos Jovens Voluntários”, que foi concretizado plenamente, em 2015, e 

que conta com a realização anual de uma cerimónia de entrega de prémios. O 

objectivo é encorajar os jovens de Macau, incluindo alunos universitários, a 

contactarem com as pessoas e a intervirem mais em actividades de carácter social, 

com energia positiva, cultivar uma nova geração com amor por Macau e pela 

pátria e com um sentido de responsabilidade e reforçar, ainda mais, o espírito de 

altruísmo e de entreajuda, entre a vizinhança e de harmonia nas comunidades. 

As instituições do ensino superior de Macau têm também dado importância à 

educação destinada a elevar a moralidade e a reforçar a mentalidade dos alunos 

para a prestação de serviço. Através da disponibilização de recursos, de apoio 
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financeiro e de orientações complementares para actividades, fornecidos a 

associações de estudantes e às suas entidades afiliadas, bem como de diversas 

medidas, como por exemplo, a criação de bolsas de estudo para elogiar os 

estudantes que se destaquem no seu desempenho em serviços sociais, pretende-se 

incentivar os alunos a participar, activamente, nos serviços sociais e em 

actividades de interesse público, fortalecendo, de modo contínuo, o seu sentido de 

responsabilidade social. Entre as referidas medidas, destaca-se a integração da 

formação de competências centrais, tais como “cidadania responsável”, “serviço e 

liderança”, entre outras, na actividade educativa do Colégio Residencial da 

Universidade de Macau. Outras duas unidades afiliadas à Associação de 

Estudantes da mesma universidade, de natureza voluntária, têm participado e 

apoiado activamente as actividades de voluntariado, dentro e fora do recinto 

escolar, assim como eventos de serviço comunitário. Ao longo dos anos, a 

Associação de Estudantes do Instituto Politécnico de Macau e os seus filiados e 

outras unidades discentes também têm realizado, por sua iniciativa, várias 

actividades de voluntariado, de forma a aproveitar as suas próprias vantagens e 

assim contribuírem para a sociedade. Também ao nível do Instituto de Formação 

Turística de Macau, o Volunteer Circle: Y.E.S., estabelecido em 2013, desenvolve, 

de forma diversa, actividades de caridade que contam com conhecimentos 

profissionais. Mais recentemente, as três instituições públicas organizaram os seus 

estudantes para participarem em trabalhos voluntários de testagem em massa de 

ácido nucleico. Aliás, o Fundo do Ensino Superior incentivou, através de 

financiamento, as unidades discentes e os alunos das instituições do ensino 

superior, a organizarem e participarem em trabalhos voluntários.    

No futuro, a DSEDJ vai continuar a concretizar, activamente, a “Política de 

Juventude de Macau (2021-2030)”, a criar condições e a proporcionar recursos, de 

modo a promover a participação dos jovens e dos alunos no voluntariado, a 

generalizar o conceito sobre o trabalho voluntário e a desenvolver o papel dos 

jovens e de associações de estudantes, assim como das organizações comunitárias, 
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no sentido de fomentar, em conjunto, a participação da juventude e dos estudantes 

voluntários em cursos de formação, sistematizados e profissionais, criando 

oportunidades para poderem servir a sociedade.   

Aos 10 de Novembro de 2021. 

  O Director, Substituto, 

Kong Chi Meng 

(Subdirector da DSEDJ)  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


